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choice of the meaning of each word has a certain basis, and the proper choice of the 

meaning will make the text more readable; On the contrary, it will affect readers' 

understanding of the text. Therefore, we should make an appropriate analysis of 

vocabulary according to different situations. In order to provide some suggestions and 

methods for the problem of word meaning selection encountered in translation, this 

paper mainly analyzes some cases in which words are chosen according to different 

text types, text contents and cultural backgrounds. 
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Вступ і актуальність. Ономастичний простір у будь-якому художньому 

творі відіграє не тільки художньо-естетичну функцію, а також може містити 

пласт семантичної інформації, алюзивний натяк на історичний бекграунд країни, 

культурну маркованість. Такі ім’я, як стверджує Виноградов, є “балакучими”. 

Перекладом цієї категорії ономастики на матеріалі романів Дж. К. Роулінг про 

Гаррі Поттера є достатньо популярним, хоча досліджень українського перекладу 

вкрай мало, і вони не є достатніми та вичерпними. Саме у цьому дослідженні 

буде використано переклад від українського видавництва «Видавництво Івана 

Малковича „А-ба-ба-га-ла-ма-га“». 

С. Флорін і С. Влахов у своїй праці «Неперекладне у перекладі» зазначають, 

що зазвичай власні імена транскрибуються чи транслітеруються. «Відповідь на 

основне питання ‒ транскрибувати чи перекладати ‒ залежить від самого імені, 

пов’язаної з ним і його референтом традиції та від контексту» [2, c. 211]. Також 

Флорін і Влахов подають чітку категоризацію власних-імен, відповідно до їхньої 

семантичної навантаженості: 

1) імена-знаки, що не мають власного змісту, а тільки називають об’єкт; 

2) імена, що мають певний семантичний зміст; 

3) імена, що залежно від контексту, можуть відноситися до однієї з перших 
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двох груп [2, c. 212]. 

Переклад імен першої групи ‒ це, зазвичай, транскрипція чи транслітерація, 

якщо фонетичні особливості, навіть з усіма припущеннями, залишаються суттєво 

невідомими. Переклад імен з другої йде шляхом абсолютного перекладу: або на 

мову перекладу ім’я транскрибується, або перекладається. До третьої, фактично 

перехідної групи, належать ті імена, де вид перекладу визначається суто 

контекстом. Усі власні імена з цієї групи цілком можна транскрибувати, але це 

вважається недоречним та недостатнім, оскільки цей вид перекладу жодним 

чином не відобразить внутрішньої форми слова. До цієї групи і належать 

промовисті імена. Серед промовистих імен можна окремою групою виділити 

імена алюзивні. Імена алюзивні ‒ це наймення фольклорних героїв та історичних 

діячів, які будуть цілком зрозумілі без додаткового пояснення носіям мови 

(Мишка, Лис Микита), але цілком незрозумілі звичайному непідготовленому 

носію мови перекладу. Якщо йдеться про інтернаціоналізми, можна обійтися 

звичайним транскрибуванням тексту, а внизу подати коментар з 

розтлумачуванням (якщо це буде контекстуально доречно, звісно) [2, c. 207‒227]. 

Зарицький, наприклад, подає чотири види перекладу промовистих імен та 

розрізняє їх на прикладі перекладу імені видатного англійського драматурга 

Шекспіра (Shakespeare): 

1. Транскрипції ‒ Шекспір. 

2. Транслітерації ‒ Шакеспеаре. 

3. Калькування ‒ списовержець. 

4. Описового витлумачення ‒ великий англійський драматург, поет 16-17 ст. 

[9, c. 69-72]. 

Влахов, до речі, додає, якщо неможливо розтлумачити внутрішню форму 

слова, то треба хоча б ненав’язливо натякнути на її наявність [2]. 

Переклад промовистих на матеріалі романів Дж. К. Роулінг “Гаррі 

Поттер” та кіносаґи “ Fantastic Beasts (Фантастичні звірі)”. Відповідно до 

дослідження Г. Бойко, викладачки з Київського університету, всі імена і прізвища 

героїв серії про Гаррі Поттера можна розділити на три категорії: природні, 

запозичені з античної культури та міфології, та вигадані автором смислові або 

промовисті імена [1]. 

Природні імена у Гаррі Поттері перекладаються транслітерацією. Тому, 

наприклад, українською мовою імена та прізвища Harry Potter, Ron Wesley, Lily 

Potter, George, Fred, Percy, Molly, Trelawney, Vernon, Peter Pettigrew у перекладі 

звучать як Гаррі Поттер, Рон Візлі, Лілі Потер, Джордж, Фред, Молі, Трелоні, 

Вернон, Пітер Петіґру [1,3]. Ці імена цілком питомі для англомовних країн, тому 

багато з них уже мають переклад у нашій мові. Що стосується перекладу 

природних імен на матеріалі серії фільмів “Фантастичні звірі”, то картина тут 

цілком схожа: Gellert, Kowalski, Tina (Porpentina), Flamel перекладаються за 

допомогою транслітерації на Ґеллерт, Ковальскі, Тіна (Порпентіна) Фламель [7]. 

Але при перекладі самих імен Nikolas і Jacob перекладачами були використані 

відповідники Ніколас і Якоб, хоча англійською мовою вони звучать як |ˈnɪkol’a|і 

|ˈdʒeɪkəb|. Відповідно до цього втрачається французький та американський 

колорит. Відповідно до правил кіноперекладу, багато імен перекладені за 
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допомогою транcкрипції , Newt, прізвище Goldstein, Grindelwald у перекладі 

стають Ньют, Голштейн, Ґріндельвальд. 

До другої категорії належать імена, запозичені з античної культури та 

міфології. У кожній мові вони мають свої традиції перекладу, але елемент 

інтернаціональності полегшує переклад та пошук відповідників. Sybill стає 

Сивіллою, у Давній Греції так називали мандрівних жінок-пророчиць. Sirius 

Orion залишається у перекладі Сірусом Оріоном, це інтуїтивно зрозуміло і не 

потребує детального роз’яснення, максимум ‒ перекладацького коментаря [1]. 

Albus, так само як і Bartimeus, Kornelius, Remus і Lucius у перекладі зберігають 

латинське закінчення і мають такі відповідники у перекладі: Албус, Бартімеус, 

Корнеліус, Ремус та Луціус [1, 5].  

У серіях “Фантастичні Звірі: Злочини Ґріндельвальда” з’являються два 

нових персонажа Leta і Theseus Scamander. Leta транслітерується та стає Летою, 

у давньогрецький культурі так називали ріку забуття. Уже з форми слова Theseus 

є латинським іменем згідно із закінчення -us, але при перекладі використано 

відповідник Тесей [7]. 

До третьої категорії можна віднести видані авторкою смислові імена. Вони 

вимагають додаткової уваги під час перекладу та зазвичай дають більшу свободу 

для творчості перекладача. Наприклад, професори Sprout (паросток), Flitwick (flit 

‒ пурхати, літати; wick ‒ ґніт), Lockhart (lock ‒ локон, hart ‒ самець барана старше 

п’яти років), Lupin (люпін), Snake (змія), Black (чорний), Wood (дерево, ліс, 

деревина) перекладаються за допомогою транслітерації та транскрипції як 

Спраут, Дамблдор, Лохаркт, Люпін, Снейк, Блек, Вуд [1, 3, 4, 5]. Знамениті 

Padfoot (дорога, плентатись, йти нечутним кроком, грабувати), Prongs (зубець; 

виступ; ріг) і Wormtail (worm ‒ черв’як, tail ‒ хвіст) у перекладі Гультяєм, 

Золоторогом та Червохвістом, що фактично є адаптацією з елементами додавання 

у другому імені та калькуванням у третьому [5]. 

Переклад промовистих імен у кіносазі “Фантастичні чудовиська” 

практично неможливий саме через кіноформат. Імена та прізвища Queenie 

(пестливе від Queen ‒ королева), Graves (могила), Credence (довіра; церк. 

жертовник) Barebone (bare ‒ оголений, bone ‒ кістка), Flamel (flamme з 

французької ‒ полум’я) та Lestrange (strange ‒ дивний) виконують різні функції 

та не завжди є прозорими. У перекладі вони відповідно перетворюються на Квіні, 

Ґрейвз (транскрипція), Креденцій (адаптація та транскрипція) Бербоун 

(транскрипція). Перетворені на Фламель та Лестрандж у перекладі прізвища 

несуть французьку етимологію, хоча Le ‒ французький неозначений артикль, а 

strange ‒ дивний з англійської. Таке поєднання несе у собі одну єдину функцію ‒ 

натякнути на французьке походження Лестранжів, але не має жодного сенсу 

[6, 7, 8]. 

Отже, при перекладі романів Дж. К. Роулінг “Гаррі Поттер” та кіносаги 

“Фантастичні звірі” перед перекладами стоїть мета відтворити мовою перекладу 

три види імен: природні, запозичені з античної культури та смислові. Для їхнього 

перекладу використовувались відповідники у мові перекладу, транскрипція, 

транслітерація, додавання та компенсація. 
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In the context of cultural globalization, many American dramas have been 

introduced to China and have attracted widespread attention from the Chinese people 

due to their unique cultural background. The American sitcom The Big Bang Theory is 

a big hit in China, and its subtitle translation plays an important role as a medium 

between the audience and the content of the sitcom. At present, domestic scholars’ 

researches on the subtitle translation of The Big Bang Theory mainly focus on 

domestication and foreignization, skopos theory and adaptation theory, and have 

achieved certain results. Using literature research method and inductive analysis, it can 

be concluded that domestication strategy can not only make the translation smooth and 

natural, but also help with cultural exchanges. The subtitling team has employed a lot 

of strategies of domestication in order to give Chinese viewers the same aesthetic 

experience and feel the American humour.  

This paper attempts to take some English–Chinese subtitles in The Big Bang 

Theory as cases, by analyzing the three strategies of quoting idioms and Internet 

buzzwords in the subtitles, as well as the localized translation. Meanwhile, it focuses 

on the application of the strategies of domestication in translation and exploring how 

domestication translation can enable viewers to better understand the humour and 
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